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DE LA UNUA IDEO ĜIS LA UNUA VIKTIMO. 

(El „KronHca prŭcc u dt M. Pokorn$ trad. Fr. Novdk ). Fino. 

La triumfado de sennombra papoiamaso estis senfina kaj la 
Pariza Akademio <Je Sciencoj elektis komision por esplori la «*1- 
trovon. Sed la Parizanoj, ne volante longe atendi decidon de la 
akademio, kolektis rapide inter si sumon de 10.000 fr. kaj starigis 
komitaton, kiu per direktado de la nova entrepreno komisiis pro- 
fesoron de fiziko Charles, kaj ia fratoj Robert, famaj meĥanikistoj. 
ricevis la taskon konstrui balonon. 

Pri la eksperimento de fr. Montgolfier oni havis detalan 
priskribon, sed pri speco de la uzita gaso la tratoj obstine silentis. 

Charles, ne sciante alian helpon, decidiĝis do por hidro- 
geno. Sed tio estis tre malfneila, ĉar oni bezonis da gaso pli ol 
7.000 kb. futojn. La scienculoj ankaŭ avertis pri la troa brulemeco 
de hidrogeno. 

Sed Charles ne cedis, kaj oni komencis produkti la hidro- 
genon: Barelon oni plenigis parte per fera fajlajo kaj akvo kaj en 
la supran kovrilon oni faris du truojn. E1 unu kondukis leda tubo 
al la balono. La alia servis por alverŝadi sulfuraeidon isulfhidrikan 
acidon). Sed la acidajo kaŭzis tian varmiĝon en la barelo, ke 
multaj vaporoj akvaj kaj aeidaj samtempe kun la hidrogeno amas- 
iĝis en la balono, kaj oni timis, ke ĝi krevos. La vaporoj baldaŭ 
densiĝis kaj la aperantan akvon oni devis konstante ellasadi; pro 
la grandega varmiĝo oni devis la balonon senĉese superverŝadi 

per akvo. 

Dum tiu laboro oni perdis tiom da gaso, ke por plenigi 
balonon larĝan 12 futojn (4 m) oni laboris dum 4 tagoj kaj oni 
bezonis 1000 kg. da fero kaj 500 kg. da sulfuracido. 

La 28. de aŭgusto 1783 je la 5 h. posttagmeze ĝi ekflugis 
kun tia rapideco de la Champ de Mars, ke en kelkaj minutoj ĝi 
atingis la nubojn. Pli ol 200.000 homoj rigardis la spektakion, ĝis 
la balono malaperis en la nuboj. Sed jam post */ 4 de horo falis la 
balono teren je distanco de de rnejloj de Pnrizo, ne absolvinte 
la vojon, por kia ĝi estis kapabla, ĉar fratoj Robert, malgraŭ averto # 
de Charles, plenigis ĝin per tiom da gaso, ke la balono en la 
supra maldensa aero krevis, rapide malaltigadis, kaj falis teren 
apud unu vilaĝo, kies loĝantoj, plenaj de miro kaj angoro, vi- 
dante globon teruran teren flugi, pensis, ke la luno de ĉielo talas. 

Kiam fine la balono kuŝis sur la tero, duone platiĝinta, ili 
rekonsciiĝis el sia konsterniĝo, kaj opiniante nun, ke tio estas ia 
sorĉajo, i\\ alkuris kun draŝiloj kaj forkegoj kaj disŝiris kaj dis- 
pikis la belan balonon, kiu kun tiaj klopodoj estis konstruita. Fine 
ankoraŭ por malhonoro ill ligis ĝin al vosto de ĉevalo kaj trenis 



ĝin dum tuta horo trans knmpuj kaj deklivoj. Charles, alveturinte 

el Parizo ĝin serĉi, trovis sole iom dn ĉifonoj. Pro la granda ek- 

seitiĝo, kiun la afero kaŭzis. devis la registaro publikigi proklamon 
por kiarigi la eltrovon. 


Lh eksperimenton ĉeestis Stefan o Montgolfier kaj la sukceso 
instigis lin tiom pli multe, ke li entreprenis novan provon. La 
10* de -sej»t. 1783 en Versailles antaŭ la reĝa kortego kaj grand a 
popolamaso \i refoje flugigis balonon, el malmola ŝtofo, globfornmn, 
blue pentritan kaj orumitan, sub kiu pendis fermita korbo kun la 
unuaj aerveturantoj. Sed ne ankoraŭ homoj! Ili estis: koko, anaso 
kaj ŝafo. La balono flugis tre alten, sed de la vento iom fendita. 
post Jo min. ĝi jam falis en proksiman arbaron tiel malrapide, 
ke al )a hestoj nenio okazis. 


l.a iimm, kiu aikuris kaj la balonon liberigis el la arbaĵo, 
estis Pilntre de Hosier, kiu de tiu tempo ekinteresiĝis fervore pri 
la ncrveturado. 

Post la leliĉii rezultato kun la bestaj pasaĝeroj konstruis 
Stet. Montgolfier balonon, kiu povus porti kelkajn person ojn. Kiam 
ĝi estis preta, proponis sin Pilafcre de Rosier flugi en ĝi. Gis tiu 
tempo la homoj ankaŭ jam ekflugis, sed sole per balono ligita je 
ŝnurego, kaj sole ĝis alteco de 300 futoj. La liberan flugon volis 
ueniu kuraĝi. La re go mem ne volis tion permesi, sed li permesis, 
Ice en la balono ilugu du mortkondamnitaj krimuloj, kiuj en okazo 
• I** sukeeso estu pardonitaj. Sed Rosier protestis, dirante, ke estus 
pur la homaro tre malhonoriga, se krimuloj, jam eksigotaj el 
la Jtoma soeieto, havus la gloron pri la unua aervefcuro. Fine li 
atingis helpon de markizo d'Arlande, kiu, por konvinki la reĝon 
pii la sendanĝereeo de entrepreno, sin mem proponis kunventuri. 
Tiam konsentis la reĝo kaj la 21. de okt. 1783 Pilatre de Rosier 
kaj markizo d'Arlande ekflugis de la kastelo La Muetfce apud Pa- 
rizo. La balono estis tre zorgeme aranĝita, 70 futojn alta, 46 f. 
larga. Sub ia balono troviĝis galerio por la veturantoj kaj fajrujo. 

i flugis dum forta vento trans Parizo kaj post 25 min. ili alter- 
igis If 2 de mejlo de la kastelo. La markizo tuj rajde revenis al 

» | a raporti pri la felica reveno, kaj Rosier dame kun metis 

la balonon kaj revenis kun ĝi en Parizon. 

La sukcesplena flugo kaj la komuna entuziasmo ne lasis 
trankvilaj Charles kaj Robert, kaj jam la 1. de decembro ili ek¬ 
flugis en nova, per hidrogeno plenigita balono. 

Charles pro vizis la balonon per ĉio, kion li opiniis bezona, 
Ĉirkaŭis ĝin per reto, kunprenis balaston, ankron, barometron, 
kaj aranĝis klapon. Kiel balonŝtofon li eiektis tafton, kiun li per 
kauĉuko farts hermetika. Ĉirkaŭ Tuiileries. de kie la balono estis 
ekflugonta. amasigis sennombra homamaao, rigardanta senpacience 


la balonon, kiu balancis sur longaj ŝnuroj. kiam subite venis la 
malpermeso de la reĝo, pro „dangereco de entrepreno". Sed kiam 
la ekscitiĝo en la popolo kreskis, kaj de Ciuj flankoj oni insiste 
petis la reĝon, Ludoviko XVI. cedis kaj permesis. Kanono patis. 
Charles kaj Robert eniris la ŝipefcon, kaj fcrankviie flugis la balono 
ĝis la alteco de 1800 futoj (600 m). — 4 1 /* de mejloj de Rarizo apud 
Nesle ili malsupreniris; la unua eliris Robert, sed oni forges is 
antaŭe sekurigi iel la balonon, kiu, perdinte per foriro de Robert 
130 funtojn da balasto, kun granda rapideco suprenfiugis ĝis alteco 
de 9000 futoj (3000 m), kaj nur post 15 min. sukcesis Charles re- 
veni al tero. Tiun tagon li vidis la sunon dufoje subiri. 

La unuan flugon kun antaŭe difinita celo entreprenis Hlan- 
chard kun amerikano .JefYrys la 7. de jun. 1785 de Dover al Ca¬ 
lais; tiun vojon ili plenumis en 2 horoj 32 min. 

La vojo por ili ne estis sen danĝero. Ilia balono ne tenis bone 
la gason kaj tial ĝi tre rapide inalaltiĝis super la maron. La vetur- 
antoj devis Cion eljeti, nutrajojn, librojn, ankron, eC eiun sian 
veston, por ne fali en la maron. Je rememoro de la feliCa Hugo 
trans la maron Francoj konstruis sur la loko de alveno memor- 
kolonon. 

La jaluza Rosier, volante egalvalori al Blanchard, volis In 
saman vojon plenumi en mala direkto, per balono lad lia nova 
metodo aranĝita, Ce kiu li uzis ambaŭ mnnierojn. Sub la balonon 
kun hidrogeno li alfiksis cilindroforman parton, sub kiu li hejtis, 
malgrau tio, ke mem Charles lin avertis, dir ante: „Amiko, vi pend- 
igas ja pulvobarelon super la fajronl" 13. junio 1785 li ekveturis 
en Calais. Baldauŭ li troviĝis super la bordo. Li volis alteriĝi, 
malfermis la klapon, kaj tiu ĉi, malbone aranĝita, restis malfer- 
mita kaj la balono kun terura rapideco falis teren, per stranga ka- 
prico de la sorto kelkajn paŝojn apud la kolono de Blanchard. 

Rosier kun sia kunulo estis morta; li estis la unua aerve- 
turanto kaj ankaŭ la unua en la senfina vico da oferoj. 


Je Jino de la jaro 1913 konigas la aviadista statiatiko , ke dum tiu 
jaro trafiugis mem la 1378 franca j aviadistoi 13 milionojn da km (en 
1912 tri milionojn), t. e. 133.800 horoj . kaj ke ili trovis 48 OOO pasayerojn. 

Estis jam atingitaj rapideco de pli multe ol du cent km en unu horo , 
alteco de 7000 m kaj per unu aparato povis leviĝi saw tempt ec sep homoj 
ĝi* alteco de 6000 m. 



LA NOVA JARO. 

iFino). 

/ 

Kompreneble, la novjaraj gratuloj estis en Romo tre Satataj. 
Ra simplaj same kiel la nobelaj Romanoj deziris unu al alia feliĉ- 
egon, „Annum novum frustum feliceml“ oni aŭdadis tie! mult- 
nombre kaj ĝoje, kiel ĉe ni „Feliean novan jar onSed ankaŭ la 
novjaraj donaeetoj estis tie kutimaj kaj ŝatataj. Oni nomis ilin 
„strenae“, kiun vorton la Francoj ĝisnun konservis en sia „etrennes u . 
'Hun nomon prenis la Romanoj el nomo de sia diino Strenia, kiun 
adoris In Sabinoj, kunaŭtoroj de la pli posta Romo, kiel diinon 
de Cia beno. El ŝia sankta arbareto oni alportadis bonsignajn 
brancojn en la kastelon. Eli poste, kiam Romo pligrandigis, la 
Romanoj, por daŭrigi memoron pri tiu kutimo, sendadis donace 
unu al alia brancojn de palmoj kaj olivarboj kaj aldonadis sekig- 
itajn daktilojn, figojn kaj mielkukon, por ke la tuta jaro alportadu 
al la ricevinto sole dolĉajojn kaj agrablajojn. Kaj car plimvilto 
da homoj por la surtera feliĉo de pratempo bezonadis ĉiam monon, 
estis al la cititaj donaeetoj aidonata ankail inonero, por ke la 
mono sin tenu Oe la ricevinto dum la tuta jaro. Tiucele oni pre- 
teradis la moneron, kiu prezentis la bildon de Janus, aŭ de Sa~ 
t urn us, t. e. de dioj de la teliĉa tempo pasintn. 

lom post iom evoluiĝis la kutimo, kompensi la feliĉoportajn 
kaj doUfrjn donacetojn per donaceto simbola. Do la Romanoj sen¬ 
dadis unu al alia ornamajn lampojn argilajn aŭ bronzajn kun bildo 
de la diino de venko, sur kies ŝildo estis neevitebla novjara saluto 
«Annum taustum felieem!" Kaj ĉirkaŭ la diino bildigis la artisto 
palmobranĉojn kaj la ceterajn donacetojn, kiuj alportas feliĉon. 

brumatene de la Nova Jaro al la riĉaj kaj potencaj patricioj 
nlvenadis^ kun respekta gratulo amasoj da klientoj. Ili ja ĉiutage 
ilum tagiĝo sin prempuŝadis en palaca vest»bio, atendante ordonojn 
de la sinjoro, sed*je la Nova Jaro ili alportadis ankail donacetojn, 
kompreneble atendante nbundan kompenson. En la imperiestra 
epoko jam de post la imperiestro Aŭgusto akceptadis la novjarajn 
donacojn de la regatoj ankaŭ la imperiestroj, kaj Kaligula mem 
staris en vestiblo de la palaco kaj akceptadis ilin per la propra 

inn no. 


Se oni deziris, ke la tuta jaro estu gaja — kaj kiu ne deziru s 
t lon — estis necese esti gaja je la Nova Jaro. Hodiaŭ oni trovus 
MiHĉe da homoj. kiuj direktigas laŭ la principo: JEstas dolĉe lari 
nenion, sed ankoraŭ pli dolĉe ripozi post tia laboro. En la antikva 
Romo eble ne estis partianoj de ĉi tiu nobia doktrino. Je la Nova 
•laio ĉiu eklaboris super sia kutima okupajo — kompreneble nur 
[uoie. por ke )i sukcesadu dum la tuta jaro. Por gojo kaj gajeco 
restis an kora il poste sufiĉe da tempo. Ĝojiĝis la tuta popolo kaj 



super la ĝojplena urbo leviĝis bonodora t'umo el ineenso kaj e 
oferoj. kiuj stir la multnombraj altaroj flagris je lionoro de dioj, 

Ankau la kristanoj malgraŭ la seriozeco de siaj moroj kaj 
spite la severeco de sia disciplino baldaŭ ektrovis placon je ia 
novjaraj amuzajoj. Ni scias tion laŭ tio, ke la ekleziestroj ofte (ion 
al ili malpermesadis, kaj ankau diversaj verkistoj tion notis. Tiel 
ekz. sofisto kaj oratoro Libanios en la IV. jo. rakontas, ke la Nova 
Jaro estas die festata, kie etendiĝas la romana imperio. Li skribas. 
ke ĝi estas festo de ĝenerala ĝojo, de frata komunikemo kaj kom- 
pleza malavareco, ke en fciu tago eO almozulo fartas bone; ke la 
bomoj opinias, ke se ili komencos la jaron gaje kaj libere. ke 
■ankau la tuto jaro estos tia. Oni atendas alvenon de la jaro en la 
nokto. Gaja bando iras tra la stratoj kantante kaj bruante, enfalas 
en la domojn kaj per senbridaj ŝercoj vekas la domanojn el dorino- 
Keciprokaj donacetoj ĉie estas ŝatataj, estas devizo de la tago ĝoji 
kaj ĝojigi la aliajn. 


Jam el tiu tempo devena© aludoj pri bandoj de novjaraj 
inaskitoj, kiuj iradis de domo al domo, farante diversajn ŝercajojn 
kaj ankaŭ per ludoj amuzante la domanojn por la ricevitaj donac¬ 
etoj. Viroj alivestiĝadis je virinoj kaj male, kaj surmetadis diversajn 
maskojn. La eklezio tion malaprobadis. ear en alivestigo oni 
povis fari multajn ekscesojn. Ĉagrenoplenan riproĉon ni legas el 
mezepoko: ,.Ili vestas sin per feloj de bestoj, surmetas la best- 
kapojn, ĝojante, kiam ili sukcesas tiel ŝanĝi sian eksterajon, ke 
ili eĉ ne aspektas kiel homoj. Ja kelkaj viroj eĉ tiel forgesas pri 

sia digneco, ke ili sin vestas per virina vestajo, kvazau volant** 
seniĝi je sia vireco.“ 

Por veki humoron plejeble gajan kaj saluti la Novan Jaron 
per petola gajegeco precipe Ia Germanoj kaj Francoj kaj poste lau 
ilia ekzemplo ankau iliaj najbaroj en la silvestra nokto eksidadis 


<5e la biero kaj vino kaj senlace sin fordonadis # al trinkado. Tiu 
kutimo spite ĉiuj societoj de abstinenculoj kaj spite la trinkajaj im- 
postoj floras ĝis hodiaŭ kaj el ĝi naskiĝas la brua kaj petolega 
gajeco grandurba, kiun ni supre aludis. 


Nun ni povas jam, miaopinie, respondi la demandon supre 
donitan. La senbrida novjara gajeco kun eio. kio gin akompanas, 
estas kultura lau pli vere nekultura) restajo el la longe pasintaj 
jaroj. Estas en gi nemalgranda mezuro da artikva kaj mezepoka 
superstiĉemo. kiu persiste katenas la nuntempajn homojn malgraŭ 
la ĉu vera, ĉu fierema progresemo de la nuna epoko. La kredo- 
ke oni per teliĉa komenco povas alsorĉi sukceson de la venontaj 
fagoj, estas transportata de la pratempa simboliko al aferoj kaj 
agoj nesimbolaj, kiuj jam longe forpuŝis konscion pri la senco de 
la pratempaj simboloj. Tio okazas tiom pli facile, ĉar en la sukcesa 



komenco de nia laboro aŭ de iu njn entrepeno ni rajte vidas pro- 
mesopienan antaŭsignon por ĝia plua evoluigado. Ne senkaŭze 
instruas nin proverbo: Komenco bona, laboro duona. 

(Lan F. J. Vykoukal trad. K. Prochdzka). 


POR LA VIVO. 

Uttnaj dirmanieroj ka| ilia signifo. (II.) 


A u d i n t u r e t altera pars {Estu aŭskultita ankaŭ la alia 
partio): Por juĝi senpartie oni auskultu post akuzo la defendon. 


Austrian e s t imperare o r b i uni verso {Austria 
estas destinita rtgi la tutan mondon). Ambicia devizo de la austria 
dinastio. Mallonge: A. E. I. O. l T . Samlitere komenciĝas la ger- 
nmna traduko : Alles Erdreich ist Oesterreicb untertan <Ĉiu tera 
regno estas submetita al Aŭstrio). Aliloke oni ankaŭ legas: Austria 
erit in orbe ultima (Austrio estos en la inondo la lasta). Analogie 
en Esperanto: Aŭstrio estu imperio ordonanta universon. 

H e a t i p o s s i d e n t e s {Feliĉaĝ la posedantoj ). Eidiro ofte 
nudata. , de post kiam Bismarck gin fan's moda. (Si signifas: Por 
senrajtigi je sia profito iun landon, estas bezone plj frue gin ek- 
posedi. 


l ar P d i e m j Profitu la ( hodiaŭan ) tagon.] Vortoj de Horacio. 
kiu ofte rententigas. ke )a vivo estas mallonga, kaj ke oni devas 
uzi eiun tagon prolite. 

Casus belli ( Batalmotivo). Espriino uzata pri la ago, kiu 
povas kaŭzi malamikecon inter du nacioj. 

(' a v cant oonsules! {Atentu , komuloj'.). Unuaj vortoj de 
la tonnulo daŭrigata : ... n e <j u i d detrimenti respublica 
o a p i a t i, . . ke la respublikon ne trafu iu nialutilo ), per kiu la ro~ 
nmna sennto en krizaj momentoj solene enoficigadis (investadis) 
la konsulojn kiel direktorojn. Figure uzata frazo pri la publika 
opinio, avertanta eefulojn, kiuj gvidas publikajn aferojn. 

( o r pus delicti (Atestaĵo pri la delikto.) Objekto pruvanta 
ekziston de la delikto, au helpilo, per kiu la delikto estis farita, 
aŭ rezultajo de la delikto. 

D e u s ex machinn {IHo vcnigita per maHno). Antikva 
esprimo teatra montranta intervenon de Dio aŭ de supematura 
estajo, kiu venas sur la scenejon per maŝino. Figure: Pli feliĉa 
solvo de malfacila situacio, ol oni povus supozi. 

Diem p e r d i d i {Mi perdis tagon). Vortoj, kiujn diradis la 
romana imperiestro Tito, kiam li pasigis tagon, ne trovinte okaz- 
on por fari bonon. 

E c c e homo! (Jen homo!) Vortoj de Pilato al Hebreoj, kiam 


!i estis montranta al ill Kristen, havantan en mano kanon kiel seep- 
non kaj dornan kronon sur la kapo. Fornto uzata por anonci sin 
«Ŭ »es alvenon. < Davrigo). 


SIBERIO. 

La fame konata satnideano pastro J. Seriŝev eldonas sian 
interesan verkon en Esperanto pri Siberio kun multaj ilustrajoj, 
kiu eerte estas tradukola en diversajn naciajn lingvojn. Aperos 
kelkaj volumoj, skribitaj por la vasta publiko. La nomo de aŭtoro 
garantias verkon ne nur seriozan set! samlempe tre interesan. — 

Kermesu al ini rakonti ion pri juna Siberio . laii min sperto 
kaj scio: 

La transsiberia fervojo disvolvis forte la mirigan ovolueion 
tie mallarĝa terparto, trn kiu ĝi trairas de Ĉeljabinsk ĝis Vladi¬ 
vostok, < 1 urn tiuj 18 jaroj de sia ekzistado. En la regiono aperis 
niulte da novaj vilaĝoj, komereaj eentroj eĉ urboj, kie pli true 
tute nenio estis. Intel* la novaj urboj Jiavas Tatnrsk 20.000, Novo- 
nikolajevsk (100.000, Tajga 14.000 kaj Bogofcol 18.000 da loĝantoj. 
Dum tiu tempo la malnovaj urboj trioble kreskis estante pli true 
unilgrandaj vilaĝoj sen lumigo, akvigo, sen ŝtonaj pontoj ktp. Nun 
bavas du urboj tramvojon kaj en pluaj urboj oni gin projektas. 
Antaŭ la ekzisto de fervojo estis tie nek importo, nek eksporto; 
la tervojo malfermis al Siberio eŭropan komercejon. 1*11 fine oni 
nornis Siberion Kamĉatko de Europe, car Kusujo ieuropai estis 
kva/.aŭ komisiisto tie Siberio kaj bavis de tio gran dan mnterialan 
profiton. Sed Kusujo malbone mastrurnis kaj diradis, ke ĝi tute ne 
bezonas Siberion. Ankoraŭ antaŭ ok jaroj rekomendis umi konser- 
vativa verkisto (Menŝikov), ke Kusujo vendti Siberion al Japanujo ! 
\ aloro de Siberio kreskas ciujare kaj ni povas diri, ke la fervojo 
vekis Siberion. kiu faras nun miraklojn. Siberio komencis mem- 
stare komercadi kun Eŭropo: ĝi eksportas jare por 56 milionoj 
da rubloj buteron. neprilaboritnjn valorajn bestofelojn por 16 mi¬ 
lionoj ktp. Kontraŭe Siberio a ĉ etas jare por 18 1 /* milionoj agri- 

kulturajn maŝinojn ktp. 

Subite donis Siberio tiom da greno, ke estis mirigita ne nur 
Kusujo, sed eĉ la Siberianoj mem kaj la Siberia greno plenigis 
eŭropajn vendejojn, torprenante al Rusujo teŭropa) eblecon kon- 
kuradi sur tiu <5i kampo. Sekvis nepripensita paŝo de rusa regist- 
aro, kiu starjgis en ruslima Siberia urbo Celjabinsk limdepagejon, 
! 'iu prenas grandan limdepagon por la la Siberia greno. La eks¬ 
porto estis preskaŭ tute ruinigita per tio, kaj Kusujo 'malgraŭ 
tio ĉiujare sendis proksimume umi milionon da malsataj elmi- 
grantoj Siberion, por ke ili ne faru hejme revolucion. Sed tiuj el- 
migranfcoj ankaŭ nenion alian povis tari, krom terkulturado. tia- 



maniere la kre&kado de grenorikolto ankoraŭ pligrandiĝis kaj fine 
devis la rusa registaro elekti inter du malagratdajoj Ja pli mal- 
grandan t. e. aŭ malfermi la landlimojn por Siberia eksporto aŭ 
rewtigi Ce si hejme la revolucian elementon. A1 tio ni povas aldoni. 
ke la Oriento ne havas signifon por greneksporto kaj eksporti 
not'd on estas malpermesite (la siberiaj riveiegoj montras proksiman 
vojon tra Norda (ilacia Maro al Skamiinavio. Anglujo ktp., sed 
poste la Siberianoj nenion aĉetus en la rusaj centroj). Post la for- 
igo de ĉeljabinska limdepagejo la eksporto kaj importo forte 
kreskis kaj atingos nur pli malfrue sian kulminacion. Multaj kon- 
struotaj fervojoj eerte helpos nl disvolvigo de la vivo tie ĉi. 


Kiel ŝajnas, havas Rusujo multe da zorgoj pro Siberio. En 
la I as tan parlarnenton Siberio sendis eĉ ne unu „dekstrnn“ depu- 
taton kaj en eiuj demandoj ĝi montras sin fiere kiel progresema 
lando. La Rusoj ne amas Siberion t e. siajn proprajn fratojn, ĉar 
ĉe la lastaj estas „al dio tro alte — al caro tro malproksime!“ 
Por punt la Siberianojn estas eldonita nova leĝo „de3. junto* per 
kiu oni maialtigas la nombron de siberiaj deputatoj je duono 
kvankam Siberio estas dekdufojojn pli grand» ol Rusujo (eŭropa); 
sekve Siberio havas nun pli malmulte da deputatoj ol unu rusa 
gubernio (Kieva). Ŝtatan okupon, krom tute sensignifa, ricevas 
Ttur Rusoj. Ekzemple en la universitato de Tomsk estas el profe- 
soroj eĉ ne unu Siberiano. Ke la Siberianoj ne amas Rusujon ĉe 
tiaj eirkonstnncoj estas memkomprenebla. 


Paralele kun la ekonomia evolueio aperis ankaŭ memkon- 
scio societa, propra gazetaro, literuturo kun poezio. Alveninte ĉi 
tien mi eĉ ne havis ideon pri tio, ke tie ĉi vivas multaj scienculoj 
kaj verkistoj. Ln plej konata el la scienculoj estas 0. N. Potanin 
(tolkloristo), kiu gvidis kelkajn ekspedieiojn tra Suda Siberio kaj 


Mongolujo. De li aperis multaj libroj, li estas la ^Siberia Tolstoj* 

de eiu amata kaj estimata kaj la Siberianoj rigardas lin kiel sian 

adtoritaton. Antaŭ multaj jaroj oni rnalliberigis lin. kiam li postulis 

«ŭtonomion por Siberio, kulpiginte lin, ke li volis fondi Siberian 

respublikon. Tiu88-jara maljunulo vivas en Tomsk kaj estas ankorau 
tre vigla kaj laborema. 

Aleksandro V. A d r 1 a n o v larheologo) traveturadis la 
Mezan Siberion kaj liaj arheologiaj trovajoj kaj kolektoj estas en 
St Peterburgaj muzeoj. Ankaŭ de li aperis kelkaj libroj: krom tio 
li estas konata jurnalisto. 

\. J. Anucin (etnologo) okupas sin per stmlado de po- 
poloj Nofdsiberiaj kaj liaj verkoj estas eldonitaj de St Peterburga 
scienca akademio, Speciale li studadis la „ŝa maoism on u kaj estas 
rigai’data kiel kompentulo pri la siberiaj demandoj. Por unu antro- 
pologia verko li rieevis premion de tomska universitato. Krom 


scienca laboro U estas unu el la unuaj ka.i samtempe la plej 
granda Siberia beletristo. 

G. D. Grebenŝĉikov konatigis sin per rakontoj el In 
vivo sur montoj Altaj. 

V. J. Ŝiŝkov rakontadas pri siberiaj vilaĝano kaj laboristo 
krom pri la siberiaj praloĝantoj. 

A. J. O k u 1 o v vivas en Pari/o kaj skribas pri laboristo] 
■el oraj kampoj siberiaj. * 

Sur la kainpo de poezio ni nomu J. J. T a ĉ a 1 o v origi- 
nalan kaj fortikan harakteron. poste lirikan simpntian poetoit <1. 
A. Vjatkin kaj anime je li pareneau poetinon M. G. Vasiijeva. 

K1 laboro de eiuj blovas freŝa aero tie praarbaro kaj oiuj 
kredas, ke venos grand a tempo por Siberio — por ilia vnstu. sen* 

lima patrujo.*) F, J H. 


BOHEMA SCIENCULO J. EV. PURKVNE 
ELTROVINTO DE DAKTILOSKOPIO. 

Germana scienculo dr. Rob. Heindel publikigis en la german» 
gazeto „Die \Voche“ artikolon „Mona Lisa kaj daktiloskopio" en 
kiu li interalie skribas: En laikaj sferoj regas disvastigita la opi¬ 
nio ke la pariza Bertillon estas aŭtoro de esplorado bazantn sur- 
la fingraj premsignoj. Tio estas eraro. Kiel mi jam antau nelong* 
havis okazon pruvi en unu amerika gazeto, ne estis Bertillon, sed 
Boheino Purkvne la unua, kiu fans la fingrajn premmgtiojn ob- 
jekto de scienea esplorado. Komence uionaho li sin dedubs antau 
sia pastrigo al studado de anatomio kaj fiziologio. vekis per fizi- 
ologia disertacio intereson de Gotbe kaj fariĝis lad lia rekomendo 
en la j. 1823 universitata profesoro en Breslau. Tie li fondis la 
unuan fiziologian laboratorion. en kiu li konstatis. ke la papilaraj 
linioj formas karakterizajn figui*ojn. Hntute li lad mia opinio kon¬ 
statis levin tipojn, kiuj ampleksas Oinjn bildojn de la nomitaj li¬ 
nioj. Dura sia plua laboro li trovis, ke ĉi tiuj figuroj ne estas he- 
redataj, kaj ke ne ekzistas eĉ du homoj, kiuj bavus preeize egalan 
bildon de la linioj. La Angloj. kiuj seias cion profituzi, kaptis tiun 
•ĉi ideon kaj utiligis la teorion de Purkyne en praktiko por kon- 
statado de identeco de personoj. Henry, la poliea prezidanto en 
Londono, daktiloskopigis ĉiujn anglajn krimulojn, t. e. li deviigs 
iiin. ke ili preinkopiu siajn dek fingrojn nigre smiritajn en la re- 
spondajn rubrikojn de formularo. Tiuj ĉi fingrokopioj estis lad 
propono de Henry kolektitaj kaj ordigitaj kaj tie! fariĝis facila re- 
kojii la krimulojn. se ili estis denove arestitaj kaj daktiioskopitaj. 

" • --..a. . -— — f 

*) Represado kaj tradukado estas permesita. kondiee, ke nni 
sendu al nia red. du ekz. kaj ke oni citu la tbnton. t At. tradukontoj 
ni sendos interesajn bildojn. por ke ili j»ovu iltn uzi por presoc 



Dr, Hfindel konstatas per sia sciigo nekontesteble, aŭ- 
toro de la daktiloskopia esplorado, kiu iudas gravan rolon en la 
kriminalistiko. estas Bohemo, kies eminent» scienoa la boro g»jnas 
per tio signifon tutmondan. 

A1 tio aldonas en la gazeto ..Narodni Politika 44 direktoro de 

biblioteko ee la Boheina Landa Muzeo univ. prof Dr. Ĉenĉk Zibrt: 

..Mi permesas ai mi atentigi pri .nia artikolo „Dr. J. Kv. Purkyne 

kaj daktiloskopio 4 * en ..('asopis Ĉeskeho Mu sen 44 1910 kaj pri mia 

iibro ..Antikva-bohemu hiromantio kaj nov-bohema manesplorado 44 

rn ..Svetova knihovna 44 n-o 819, kie mi kolektis el la fremdaj lite- 

iaturoj dokumentojn, kiel ne sole la fakaj literaturoj angla, franca, 

hi span a kaj itala sed mem la eminentaj fakistoj germanaj proklamas 

Purkyne kiel tonditon de la modern» daktiloskopio pro lia verko 

.J ommentiitio de examine physiologico organi visus et systematic 

rutaneP, eldonita en Breslau 18*23, kie H la unua atentigis je apliko 

le fingrokopioj por konstati indentecon de personoj. El Germanoj 

precipe dr. Uoscher tArchiv iur Kriminalanthropologie und Kri- 

minalistik 1906) dediCis varman memoron nl Bohemo Purkyne. 

Ankaii en la verko de YVindt kaj Kodicek (Wien 1908) estas note 

pri li. La eefnn meriton pri atentigo je Purkyne liavas Dalmato 

•it. \ noetic, hejmiĝinta en Suda Ameriko, kiu eldonis serion 

da verkoj pri daktiloskopio kaj fondis sciencan societon daktilo- 

skopian, al kiu mi lau lia peto sendis portreton de Purkyne kaj 

detalan biograHon. kiuj estis la 23. V. 1910 prezentitaj al ia scienc 

ista kongreso de Buenos Aires kiel memorajo je la unua kaj vera 
tomlinto de daktiloskopio. 

En la verko . ? Dermatologie“ skrihas pri tiu ci teino prof, de 
dermatoiogio ee la bohema universitato Dr. Pi*. Bamberger. „La 
unua. kiu montris, ke la desegnajoj de la fingrolinioj havas antro- 
pologian signifon, estis Purkyne. Li distingis naŭ specojn de ĉi 
tiuj desegnajoj kaj nomas ilin jene: 1. Uexurae transversae, 2. stria 
centralis, 3. stria obliqua. 4. sinus obliqus, 5. amygdala, 6. spirulla, 
ellipsis, 8. circulus, 9. vertex duplicates (al la teksto estas aldo- 
mtaj bildoj de tiuj ĉi figuroj lau la originala Jaboro de Purkyne). 
De post tiu tempo, precipe post laboroj de Galton, kiu 1888 lau 
studoj pri kopio de terminala palpada altajeto poleksa de 2500 ho- 
moj pruvis. ke el formoj de ĉi tiuj desegnajoj povas profiti la 

krumnala antropologio. vieo da aŭtoroj okupiĝis per tiu ĉi stud- 
ado kaj la nombro de tipoj kompreneble plimultiĝis. Ekz. Fere 
pnskribas kaj bildigas 41 tipojn de ĉi tiuj desegnajoj. 


ci a P 9r * 8 en la 4. n~o de la esperania revuo por tne- 

V™ 2 : n ‘° a P*+* mw « interna artikolo el plumo 

»,ket" transport it brakmton el moriinto en brakon £ L. patient,». 



POR LA PACIFISTOJ. 

Gig nun nekonata priskribo de la baialo apud Leipzig esta* 
entenata en letero, kiun sendis el Mainz la 16. de nov. 1813 eelku* 
raeisto de la granda armeo barono Larrey nl sia filino kaj kiun 
nur antaŭ nelonge publikigis „Eclair u . La barono dum pienaj tri 
tagoj kaj tri noktoj restis sur la batalkampo kaj plenumadis en 
pluvo de malamikaj pafajoj sian devon en la armeo de la konker- 
anto. En la letero li priskribas la antauenmarson de Napoleono 
el Dresdeno laulongo de Elbo kaj kun poeta vervo li parolas pri 
la bordaj altajoj kovritaj de vinberejoj kaj fruktoĝardenoj pienaj 
de melankoliaj koloroj aŭtunaj, en kiuj trankvile laboradis la !o- 
ĝantaro. Duin tagiĝo la 16. de okt. batale renkontiĝis la anneoj 
apud Leipzig. Kvankam la francaj fortoj ne povis laŭ nombro e- 
gali la unuigintajn armeojn. tamen la venko longe ŝaneeliĝis, ĝis 
post la 12-hora batalado ĝi kliniĝis al flanko de la francaj agloj, 
sed ne tiugrade. ke la sukceso estu decida. La imperiestro restis 
kun sia armeo sur la batalkampo, ear lamalamiko, kiu intertempe 
estis ricevinta fortan helpon. sin preparis por nova atako, kiu 
estis komencita frumatene de la sekvanta tago. „Ankorau neniam 
mi vidis tiel obstinan batalon" . . . rimarkigas Larrey, „kaj la 


malamiko estus repuŝita, se niaj partianoj ne estus nin subite per- 
fidintaj kaj aliĝintaj al la malamiko. Pro tiu perfido ni perdis la 
venkon kaj sukceson; ni savis nian pozicion, sed nokte estis or- 
donite cedi. Kiajn penojn kaj turmentojn mi suferis dum tin 
tago, por ke ml suticu helpadi la vunditojn! Nokton kaj tagon mi 
pasigis sur la kampo por ilin savi kaj transportigi en la urbon. 
Ni devis cedi kun la armeo tra Leipzig. Estis plej urge, kelke da 
momentoj poste penetris la malamiko en la urbon de Oiuj flankoj. 
Post nia transiro estis la pontoj deŝirataj sub hajlado de grenadoj 
kaj de kanonkugloj, kaj la haoso atingis kulminon. La aero tre- 
mis de kriado kaj ĝemado de la kompatinduloj, kiuj estis finmor- 
ligataj, dispremataj aŭ dronis en la rivero. Ne silentiĝanta kano- 
nado kaj eksplodoj de pulvosargitaj veturiloj prezentis teruran 
akompanon al ĉi tiu korŝiranta kanto de doloro kaj de morto.,. u 
Kia tumulto ekregis post tiu Oi m omen to, kiun la verkinto rajte 
nomas katastrofa, li priskribas jene : „Ne turmentis min. ke man- 
kis al mi dum la unuaj du tagoj nutrajo, Oar mi tute perdis ape- 
titon. Fine mi tamen estus suferinta pro in a 1 sate, perdinte la an- 
taŭen forkurintajn samkorpusanojn, se mi vojire ne estus trovinta 
terpomojn. Mi havis nek Oemizon, nek mantelon kaj mi estis tute 
senrimeda. Fine mi reatingis la perdiĝintajn ... Ĉi tio estis 
nur antaŭludo al kunpuŝiĝo kun la Bavaroj, klopodantaj malebligi 
nian cedon. Ni Oiuj estus mortigitaj aŭ kaptitaj, sed la imperiestro 
kaj la gvardioj estis ee ni kaj la perfidintoj devis kare pagi sian 



4 *ei fidoti. Ilia generate estis mortvumiita kaj plimulto de la 
mititistaro pereigita. Mi troviĝis en eksfcrema danĝero, bandaĝante 
la vunditojn sub kanonpafajoj kaj en nokta pluvego, sed ni tra- 
pusis nin feliĉe kaj atingis Frankfurton“. Plue priskribas Larrey 
detab' suferojn de la sekvinta sovaĝa returniro sur mallargaj, per 
veturiloj ofte baritaj vojoj, kaj li dankas la Providencon. ke li 
line, venkinte ĉiujn maihelpojn, retroviĝas en la patrujo. 

Imperiatro Tilhilmo U. parolis al polaj soldatoj : v Se ni prmas 
<k vi Ĉion, kion vi havas, ni faros tiel pro tio . ke vi en batalo, havonie 
jiemon. kio tin altiradus al vivo, oferu nor ni la vivon sen bedaŭro •• 


PROVERBOJ. 

Fstinta amiko estas la plej danĝera malamiko. Pecon de- 

tranĉitan a I la pano nerealgluu. Amikon monfcras malfelieo. Amiko 

T Amiko enĝojo kaj ploro. Kun kiu vi festas, tia vi estas. 

Amiko fidela estas trezoro plej bela. Unu amiko malnova pli va- 

loras ol du novaj. Satu amikon lau la dato de akiro. For amiko 

mtima ne ekzistas vojo malproksima Por amiko komplezo neniam 

•estas tro peza. Amiko de amiko estas ankau amiko. Se amiko 

petas. li neniam ripetns. Pli bona amiko intima ol pareneo mat- 

proksinm. Pli bona apude najbaro, ol frato post arbaro. Gardu min 

dio kontraŭ amikoj, — kontraŭ malamikoj mi gardos min mem. 

Ce plej granda fido mernoru pri perfido. Unu malamiko pH difekt- 

as, ol cent amikoj protektas. Kiu neniun savis. malamikojn ne 

havas. Por via bono vin regalas bastono. Plej kruela estas redono 

por junta bono. — Meosogu, kion vi veins, sed memoru, kion vi 
pat o las. 


FELIETONO 

La ideal is rna karaktero de multaj Ksperantistoj preskaŭ dev- 
igas llm elpensadi novajn proponojn kaj trudi ĉiujn ni la publiko 
poi uiskutado; kelkaj proponantoj, disponante por sia larĝbazn 
projekto almenau iom da monmnedoj, provas tuj gin realigi kaj 

la P le Ĵ lasta tempo aperis en Huslando 
ldeo eldonadi diutagan jurnalon esperantan. kies fondiĝon garan- 

!!nLS? P J ta c!°' ^ olek tota inf e r ĉiuj samideanoj (diu estu petita sendi 
tunele 1 bm t. e. k 240.) La projektanto supozas, ke la j'urnnlo 
es.tu.s lestante neutral n de ĉiu abonata kaj ke ĝi povus ansta- 
taŭ. la naeiajn jurnaiojn. Tia projekto estas kaj por longe restos 

ĝm { ! UU T? estu iom pU skeptikft la monkolektadon 

«IJVi]!?™ 0 - 111 ' ke ® u ! onH J° <5iutaga povas havi — koukurencota de la 
UHulingvaj jurnaloj — signifon kaj intereson por unu, du tagoj. 

f 'meruit. U transportado fremdlanden dnŭros Siam tro longe kaj 

li, 7P? J S6kVe f,tr,gos *! or la «lilandnj legantoj jam konitajo, 
„ ' le « ls . en - s ! a “ ni, . cla « aZf ' to - Estas do grava demando, t-u 

klom ln . mu ' la an| f«u la nemalkaran (pro la poŝtel- 
sp,/.oj., mtei naetan jurnalon. Por ke la projekto povu efektivigi, 

te out kn ,IO f ed j Per kiuj oni povus dum tre longs 

Tempo kovn la deheiton! * 



1NF0RM0J PR1 LA BOHEMA NACIO. 

BUnka korvo. „Der Fremdenverkehr“, oficiala organo de Ui 
„Asocio ile hotelposedantoj en Aŭstrio>Hungarujo u skribas en 
In 23-a kajero (VI. jk.) pri Praha laŭ maniero karakterizata per 
titolo de tiu ĉi artikoleto. Estas vere blanka korvo tiu germana 
gnzet-o, kiu traktas pri Praha kiel pri slava kaj bohema urbo kun 
eapelo respekte demetita rekomendante al fremduloj la urbon 
Praha kiel eentron de historia kaj inodema belecoj kaj de niodeia 
gastameco. „Der Fremdenverkehr^ plenigas la tutan kajeron per 
skizoj pri la bohema ĉefurbo, kiujn ĝi enkondukas per ritajo el 
ia germana poeto Detlev v. Liliencro (Eposo „Poggfred tf i: „Pntha, 
na zdar! Dir gilt mein Liebeschwur ! u ; sekvas redakcia skizo pri 
Praha kaj historio de la urbo kun dek bildoj. Ei» ĉiuj artikoloj 
estas respekfcata la bohema karaktero de Praha kaj ĝia oticialu 
bohema stratnomaro: Zizkov, Vydehrad ktp. La redakcia artikolo 
tiom difereneiĝas laŭ siaj spirito, enhavo kaj iormo de la maniero, 
kiun ni ĝis nun kutimis legi en la germanaj gazetoj ke ni citas kel- 
kajn lokojn. La revuo skribas : „Jam Humboldt laŭdis la nekompare- 
blajn belaĵojn de Praha kaj envicigis C*i tiuii urbon inter la plej 
emmentaj urboj sur la kontimento, kaj oni povas sole bedaŭri, 
ke ĝia signifo por !a turisma movado ne estas ankorau sufiĉe 
satata. Tiun fakton certe helpas la tristnj politikaj eirkon- 
stancoj, kiuj tamen ne influas la turisman movadon, ĉar ĉiuj nacioj 
gaste vizitantaj la urbon, devas esprimi sinceran admiron pri la 
belega bildo, kiun Praha restigas en animo de la vizitanto ! u La 
aŭtoro esprimas varman deziron. ke pricipe la Germanoj el la im- 
perio ekkonu la eminentan situacion, kiun Praha okupas en la 
iutmonda movado turisma. 


SEN TITOLO. 


Rabiodra Hath Tagore, rekompencita per la literaLira premio 
le Nobela fondo. naskiĝis en la j. 1861. Lia patro, mortinta antaŭ 


dek jaroj, estis filozofo Moharsi, Devendra Natli Tagore. K«dkaj 
niembroj de tiu ĉi vasta familio estis nomitaj de la angla regist- 
aro princoj (raĝoj kaj maharaĝoj), sed neniu el la supre nomitaj. 


•Sed la patro, tre ŝatata kaj influohava, estis nomata de la po- 
polo MaharSi, t. e. „(iranda sanktulo“ kaj sendube ankaŭ lia fi)o 
heredos tiun ĉi titolon. Senprave proklamas lin la anglaj gaze¬ 
toj poeto anglo-hinda. Senescepte ĉiuj liaj verkoj estas skribitaj 
en lingvo bengala kaj per ĉi-tiaj tipoj presitaj. Liaj naeiaj 
kantoj estas aŭdeblaj en la tuta Hindujo; kelkajn li verkis kaj el- 
donis jam en sia juneco. Pli malfrue skribis Tagore romanojn. 
inter kiuj speciale estas citindaj „Gora“ kaj „Nuoka Dubi** it. e. al- 


fumliĝo de boato“). Ĉirkaŭ 500 <3a siaj kantoj li muzikigis. («is 
iiodinŭ H eldonis pli multe ol 30 volumojn da kantoj, poemoj, ro- 
manoj, rakontoj kaj dramoj. Tagore estas ankaŭ unu el la fondintoj 
de la naeia universitato en Kalkuto. En banejloko Bole Pur ap. 
Kalkuto li fondis edukejon kun supera lernejo por knaboj, noma- 
tan Sauti Nikefcon t. e. sidejo de paeo. La infanoj estas tie edu- 
kataj laŭ malnov-hinda principo de edukado, en senco de mond- 

frateco. £. 


,,Agenoe portas la nomon de sia fond in to Havas, kin 

estis tradukisto kaj fondis ĝiu en ia j. 1836. Liĉerpis el fremdlandaj 
gazetoj gravajn intormojn kaj sendadis ilin al redakcio de la pariza 
gazeto „(’onstitutionel u . Kaptinte la ideon, ke li povus malfermi 
kvazaŭan komercejon, li starigis en strato Rousseau malgrandan 
oficeion, sed la rezultato estis sensignifa. Nur post kelke da jaroj 
ii havis bonan ideon starigi kolomban komunikon inter Parizo, 
JiOndono kaj Bruselo. Tio lin heipis: jam je la dua horo posttag- 
uieze li havis en la inano sciigojn, kiujn la anglaj gazetoj rice vis 
kvar horojn post ilia apero en la eeteraj gazetoj. Tio estis grava 
progreso; en tempo, kiam ne ekzistis telegrafoj, signifis la kolomba 
raportado tian avantaĝon. ke ĝi fondis gloron kaj felicon de la 
agentejo Havas. Pli malfrue kompreneble estis por la sama celo 
uzata telegrafo kaj fervojo: novaj, similnj oflcejoj estis fondataj, 
ekz. Reuter, oficisto ĉe Havas, malfermis en Londono similar) 
agentejon, alia oficisto Wolf establiĝis en Berlino. La nomitaj firmoj 
estas la plej grandaj agentejoj en Eŭropo. 


EttmologU Uarigo: Ni ĉiuj scias, kio estas la kravatqj ; tamen 
konigas gin nek la formo nek la signifo de ilia nomo. ĉar la 
franca vorto cravate estas nur la nomo de la popolo „Kroato w , kiel 
tiun vorton elparolis la Francoj en la deksepa jarcento. La franca 
reĝo Ludoviko XIV. havis regimen ton tormitan el kroataj soldatoj, 
kiun oni nomis Royal cravate, t. e. reĝa-kravata anstataŭ reĝa- 
kroata. Tiuj soldatoj vestis pro inalvarmo, sian kolon per blanka 
tuko. kiun oni ankaŭ nomis cravate. Ludoviko XIV. kaj liaj korteg- 
anoj. imtiante ilin, portis baidaŭ multekostajn kravatojn ol punto. 
“ Bojkoti iun estas konduti kontraŭ li, kiel kontraŭ s-o Boycott. 
Lirkau la jaro 1880 angla kapitano nomita James Boycott agis 
tiel severege kontraŭ la farmistoj inetitaj sub lia direktado, ke ili 
malamegis lin. Tial, post interkonsento, ĉiuj Irlandanoj rifuzis la- 
bori por li. rifuzis eĉ aĉeti de li aŭ vendi »1 li ion ajn, precipe la 
viyrimedojn Malgraŭ la angla ŝtateco li devis forlasi Irian don. — 
Kiel klarigi, ke malvera informo de jurnalo estas nomita „anaso u 
(franco canard)? Por tio ni revenu malantaŭen je du aŭ tri jar- 
centoj. En tiu tempo oni diradis proverbe: „Doni, vendi al iu 
duonon de anaso“ (lasapte kredi, ke ĝi estas tuta). Tiu frazo ekvi- 
vaientis jenan: „Trompi iun, igi lin kredi malveraĵon". Oni poste 
malplUongigis gin kaj diradis nur „doni anason" kun la signifo: 
„doni malveran informon‘\ Poste ankaŭ okazis kurioza fakto: oni 
ne rigardis plu la diron „doni anason" kiel unu ideon, sed oni 
komencis la solan vorton ,,anaso u uzadi en senco «trompaĵo, mal¬ 
vera informo 11 . [Lambert). 
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Z CELEHO SVETA. 

Sveho ĈHSU prinesli jsme zpravu. ze fraticouzsky tovarnik 
pneumatik Mlchetln venoval 20.000 franku na odnieny zakŭm, kteri 
behem jednoho roku osvojf si Esperanto tak. a by mohli se po- 
drobiti zkousce o jeho znalosti. Ve vŝech francouzskych mesteeh 
usporddanv mfstnfmi kluby zkousky, pfi nichz by la jiz rozdelena 
rada meniich odmdn mezi 1000 kandidaty. Ze druhd — postupne 
tfezsi zkouŝkv — zbylo 29 kandidatŭ, mezi nimiz obdrzel prvm 
cenu 2000 franku l91ety J. U. St. Gaston Lelarge z Poitiers, ktery 
vykonal Esperantem jiz dve cesty po Nemecku. 

Hoyf Ŭspioh Eiperanta: V rijnu konala se v parizske Sorbonne 

valna 
pony 

kolik set tisic ĉlenŭ. Jednohlasne bylo uzndno, ze Esperanto 
bylo nejlepŝim prostredkem k povzneseni cizineckeho ruchu ve 
Francii. kam dnes mnozi — neznajice franeouzstiny — neodvazi se 
vyjeti. Na doporuceni pari^skych Esperantistŭ prijatatato resoluee: 
„Valnd hromada francouzskych turistickyeh spolku uydzivsi. £«* 
pfijeti Esperanta v eelem svetd pro styky mezinarodni valne by 
prispelo turistice ve vsech sinerech a uvdzivŝi vsestranneno po- 
uziti Esperanta a sluzeb, ktere ji£ vykonalo, usndsi se na resoluei, 
aby vsechny francouzske turistickd spolky, jakoi i ciziu ecke at a. 
pomdhaly rozŝivovati uzivdni Esperanta a upozornily oncielni kruny 

na tuto otdzku.“ , , _ .. . 

Vybor Mezinarodni yfitaTy namofnictvi 1914 v «l* 001 ® pnjal 
Esperanto a jeho organisaci pro sve reklamni ucely. Zrizena by I a 
zvlaŝtm esperantskd sekce, kterou ridi zndmy nas stoupenec dr. Al¬ 
fred Stromboli; tato sekce rozesfld propagaeni esper. publikace 
jako brozury, ndlepky a pohlednice. Esperantu jest vyhrazena jeana 

Strana v Mata nsiriharndho mdsicniku „L EspOSIZlOne (II 



Settembre 34—3. 

Kongrtsy Esperanttstfi o ivitcioh lyatodaixueh 1914 

Bowrg : Esp. Federace Bourgogne, dura a Rhodan. 

FranU&tovy LdznZ: Aŭstria Esperanto-Tago. 

Horten»: Ddnsky sjezd. 

Xipafco: Kongres Germana Esp.-Asocio. 

Mecheln ( Malines ); Bejgicky sjezd. 

St. Qallen: Kongres Svycarskeho svazu. 

Scheffield: Brita Esper. Kongreso. 

Szeged: Uhersky sjezd. 

Sotteville-les-Houen : Norman da kongreso. . 

„Federacio de la Broaelaj kluboj Esperantistaj” oznamuje. ze 
pod zdsfeifcou obce byia zfizena bezplatna informaeni kancelat 
v Passage du Nord- 19., kde se dostane cizim Esperantistum ve- 
ŝker^ch pokynu o pobytu. o pamatnostech atd. _ . . . . 

Turistickd informaeni kancelar v DtiaeUoriB (91. Graf-Adoiph- 
str.) vydala nemeckdho illustr. pruvodce po meste; na posleam 
strand jest poddn vvtah Esperantem. Na pofcdddni esper. dopismci 
zdarma. R. 1915 bude pofddana v Dŭsseldorfu velka vystava „bto 
let prace na poli kultury a umdni“. Tamni esper. spolek usporada 
pri te priiezitosti vystavku a pros! o zasldni vhodnych predmetu. 
Vystavni vybor prdve vydal esp. cirkulare s programem vystavy. 
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Poti heslem fl Pac© per Esperanto 1 * ustavil se spolek „Soeietu 
Esperanta por la Paco“ sidlem v Pan'zi. Informacc: Centra Ofieejo 
Esp. Paris, rue de Clichy 51. (Rocni prisp. Fr. 1*25). 

Mesl Ceohy v Americe neni naŝe hnufci neznamo: „Oradafca 
Esperantist» Soeieto" v Chicagu velmi eile a s ŭspechem propa- 
guje Esperanto; Jporada ĉefcne navŝtevovan^ kursy a esp. zabavy 
Dust eeleho bnuti jest dr. Sinionek a slĉ. Marie Kellnerova. — Na 
podnet p. M. J. Pleseho prednrisela slĉ. Hammand ĉlenŭm Cosrao- 
polit.-Cluhu a posluchaĉŭm university v lowe o Esperanfcu' po 
pfednasce byl usporAdan kurs nzeny p. Pleŝem. Horlivvm pod- 
porovatelem techto snah jest dr. (low. prof. bot. kol. Cedar Rapids. 

* Starosta Port Melbourne navstfvil schŭzi mist- 

niho klubu Esp., aby jeho elenŭm projevil sve sympathie s nasi'm 
hnutini u sdelil jim. ze chce pracovati na utuzeni a rozŝireni pi- 
semnych styku zaku strednich ŝkoi melbournskvch s mlAdeSi ce- 

1 . * l 1 A «T A IlklT X _ ! * *• < / « . 


m im w?z zunajiu Kurs pro mladez. — Ctyri mestske t-L 
tarny v Melbourne vykladaji britsky esp ĉasopis. 

u v r VatlkAn#. Svaz katolickych Esperantistŭ konal 

K rrjim IV. svetovy kongres v Rime; jeho ucastnici byli prijati 
papezem v audienci. prini& doprovazeni hudebriiky papefcske gardy, 
zazpivali esperantekou piseh ,.Ni volas Dion“. 

Bar ye prospftoh propagandy Esperanta. Potesifcelny pokrok espe- 
lantstfeho hmiti v Sasku byl v minulych dnech znaĉne podporen 
stedrym darem poslance Dr. Stecheho, predsedy mistniho svazu 
Esperantistu, ktery venoval 10.000 inarek jmenovan^mu svazu a 
Saskemu statnimu ustavu pro propaganda Esperanta. Hlavnlm ci- 
lem, ktery dr.. Steche svym darem sleduje. jest zalofceni stole infor- 
macm kaneeMre seperantske v Lipsku a honorovdni uĉitelŭ Espe- 
ranta. Poskytnuti takovdho penize ve prosp&ch Esperanta mŭze 
bnad iiz otevrlti oci i nejvetŝim odpŭrcŭm nasi myslenky, kteri 
z toho poznaji, ze jest jiz nutno vazne se zabyvati otazkou Espe- 
rama a nepodcenovafci praci jeho propagatorŭ. Vĉnuje-li velkoprŬ- 
myslmk, predak v zivote poiitiekem a obchodnim na 12.000 korun 
takovemuto ucelu, jest tim jiste dokazano, ze jedna se zde o vice 
nez o vec, kterou mol by kdo pravo odmitati a snizovati, jak do- 
posud namnoze z theoreticke zaujatosti se eini, nebo prohlaŝovati 
.u za hricku nepraktickych idealistŭ. 

Franconzska atitni spriya poStomi zavedla Esperanto do ŝkol 
pro sve uredmky a yybidla je. aby se pnhldsili do kursŭ. kfcere byly 
grave zahajeny v budove hlavni posty v PaHii. Tyto kursy mail za 
u^e poskytnouti postovnim ŭfednikŭm moinost aby si osvojili 
znalost Esperanta, ktere bude jedinou jednaci reĉi v odboĉce sUtni 
poay na letosmm \. svĜtovem kongresu Esperantistŭ v Parlzi. 


^ ^ «r ost » Esperantist 0 K a cita na 600 ĉlenŭ 

mvo * 4 f 0< J < ? bl1 ^ ^ est or g fln isovdno i urednicfco a mu^- 

ani?, l r Ci l'* U - Z i b ' e *. Rov ; nez temto dostav^ se vŝestranne podporyod 

ranfj k%e ™ <>***&* ^zdorocne radu novych kursŭ Espe- 

*anta. Stiediskem tohoto hnutl jsou Drdidany, Parfz a Antverpy. 



NA OBRANU ESPERANTA. 

Cena: 40 hai. 

Vvtah z Kotzinovy knihv: 

.HISTORIC) KAJ TEORIO Df-I IDO 11 . 

4 7 

(Esperanto kripligita). 

Casopiau Cetkyoh E§peranti8tŭ u pnive vysio E 9. %is a 10. /, r. 

1913 (stavkou v tisk&rn& bylo vydani techto dsei zdrieno- a ob- 
sabuje kritieke pojednani o bezcennosli plagmtŭ Esperanta. pod 
jehoi jin (mem vsak autori novych navrhŭ «stab 1 menenych a plnyeh 
nepravidelnosti a vyjimek) vydbvaji sve publikaee, snaziee se tak 
klamati neoestnym zpŭsobem verejnoat. Objednejte zvlastni otisk 
tohoto dOka ..Na obrana Espertnta" v redakci. Cena 40 h. (Pro elenv 
spolkŭ B. U. K. po 30 h). 


M/ 4/ -» v •* • • *- <W -* ^ •••»<.' V 


B. KOTZIN. ĉefred. de „La Ondo de Esperanto”: 

Historio kaj teorio de ldo. 

(„ Esperanto kripligita"). 
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144 atr. Gena A 1*40. (Memtu ĉe la red. de C. ('. E.t. 

Doporuĉujetne tuto knihu vrele kazdemu, kdo ehce pod robin’* 
poznati Idisty vychvalovane n reformy t; a presvŭdĉititi 
se o bezeennosti jeiieh stale „zdokonalovanych u projektŭ. 
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Uĉebne pomucky pro Cechy. 

ĈUEN E8PERANT8K.E AKADEMIE (mluvnickeho odboru Autonl 

Grabowski pise v w Pola Esperantisto" 1913. 1.: KCHNLOVA 

I'JPLNA METHODICKA liĈEBUIGE pro Skoly a samouky vysla 

ve tretfm doplnen^m a rozŝlrenĉm vydani. Jiz vnejsf stranka. 
Kiihnlovy Methody jest tak vahna, tak nadherna fvelini pekny 
papir, tisk, sazbat, ze jest vskutku pozifckem vziti tuto knihu do 
rukou. Bohaty, vyte6ne zpracovany obsah zcela odpovfda zevnejŝku. 
Jsme tedy jisti. fce utebnice ta, ktere. pokud n a in znamo. bylo po- 
uzivano ve 1150 eeskyeh kursedi s nejuspokojivejŝim uspw-hern. 
bude i nadale pomaliati se stejnyrn vysledkem na sitVni naŝeho 
drahĉho jazyka v pokroeilyeb Ceehaeh. Autor vzdy bledi v prvni 
rade k tomu, aby iaci postupovali od veci znamych k neznamym 
a vzdy se sna&i navazovati ve vysv&tlivk&ch novinky na pribuzne 
body materstiny. Protoze Kuhulova Method» obsahuje krome 
gramatiky, cvidebnice, rozmluv a slovniĉkŭ take dosti obsahh 
vybor esperantskych elankŭ o dejimich Esperanta, o jeho literature, 
o nasieh kongresech, organisacich aid., ziska kazdy, kdo pilm 
prostuduje to to dflo, jiz dosti podrobnou znalost a pouceni o nasen; 
jazyku a o nasi veci. (Cena K 2'40 ; ttran 144.) 

POBROBHt SLOVIftl ĈBSAO-ESPERAHTSAT (25 000 hesel* j ii 
▼yiel (288 str.) K 3.60. — SlOTfiik asperaatsko deskt jest obsazeu 

v eeskem vydani , t Fundamento de Esperanto” 1 K 10 hat vyplaeene. 

Poznamka Cesko-esp. slovnik s prolozenymi bdyrai listy 
o 1 K drazsi. Tyz s indexera (abeeedou po strane) rovnAz o 1 K 
drai:si. Tyz prolo^eny a s indexem o 2 K dra^si. 




LA INN HE ESPERANTO 

MONATA ILUSTRATA REVUO 


(( 


(futidibt tm Iti jam 1 90»). Ota ibooaato de U j. 1914, Icrom 12 
n-mj del* gazeto. ncevos don ace belan libron: Ezneranti 
Pedkelendaro por 1« |aro I9!5. „La Ondo“ aperas a k urate la 
l-an dak,n, novstile. Ĉiu n-ro havas 16--24 paĝ. Forma to 
lixiO. Bela koyrilo. I.iteraturaj konkursoj kun premioj. Por- 
tretoj de konataj Bsperantistoj. Diversaj ilustrajoj. Beletris- 
tiko onginala . kaj tradukita. Plena kroniko. Bibliografio. Nia 
anterm, (kontrau Id or Arnuza foko (kun premioj). Anekdo- 
taro. Korespondo tutmonda. (Positk. ilustr.). Anonco en • Korean 

^«•p°*ak«pon°i La abonpngon (2 rubl. - 2,120 am.) 

• , lbr T „Esperanto" iMoskvo, Lubjanskij 

' * 11 ? * a n °) ai1 allaj Esper. librejoj: poŝt- 
nianilHte, reapomlkupoiie. papermone, per bankeekoj aŭ t>er 

transpagilo de Esp. Cekbanko. 
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riRj gTRTR C&KRfco 


LA REVUO 


lfur •«parant* ! 


kanUboHi L nl v redaktita kun la konstanU 

tun U boro de Dr Z.menhof kaj kun helpo de la pie. bonaj 

emlandaj esperantistaj verkistoj. 

lara abono: 6 1; unu numero: 60 btl. 

r ~“ CV F * TOP16, Praha L, Ferdinamiova tiida. - - 
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poUi 70 haleru, mensi 50 hal&rfi wplaeane. 








K0RB8PO9DANT0J (daŭrigo): 

Bn tin ĉi rubriko estas publikigataj sen p age adresoj de 
alilaBdaj samideanoj, kiuj serĉas korespondantojn inter Boteemoj. 

Atentigu pri tio viajn amikojn! 

iMallongigoj • int. — interŝanĝas ; il. k. — ilustritaj kartoj ; p. 
m. ™ poŝtmark oj; bdf. — gluu la p. m. bildflanken: sgm.~sigel- 
markojb 

*52. S-o Agosfcinho Brazil, Juiz de Fora . Cabo do 2. Batahao. 
E. de Minas. Brazil. Suda Amer. (il. k., p. m.). — *53. So Ro¬ 
bert Boutelon. Angers, rue Parcheminerie 45. Francujo (p. m.; 
clam tuj resp.). — *54. S-o R. Fouchard, Angers, rue Chepperon- 
niere 2. Francujo (ĉiam tuj resp.). — *55. S-o E. Savreux, Bi- 
bliotheque de la Ville Amiens. Francujo (intŝ. p. k., p. m. kun 
Aŭstrio kaj la balkanaj landoj). — *56. S-o R. Souday, Amiens , 116. 
rue des Caroyer, Francujo (p. in. el ĉiuj landoj). — *57. S-o 
Leop. Eicher, Southend on Sea , Westclift 35. Beedel Ave. B r i t u j o 
(kor. per il. k. kun fraŭlinoj de la tutamondo; ĉiam tuj resp.). — 
*58. S-o J. Theo. Zilliken. Genova. Casella postale 1113. Italujo 
ireepondas sole je belaj il. k. afrankifcaj bildflanke; dez. trovi en 
Bohemujo seriozan korespondant(in)on por daŭra inters, de 
kartoj k. ieteroj, kaj kiu interesiĝas pri Italujo). — *59. S-o Jose 
Ynarra, Bilbao. Plaza Nueva 11 Hispanujo. — *60. S-o Ernst 
Mold, vetarinaro. Ru su j^o. Liflanda gub. per Quellenstein. — *61 
S-o Paulo Smirnov, Verhneuralsk. Orenburgskaj gub. Rusujo 
ip. m.). — *62. S-o B. Gluchovski, instruisto, Huta B. Hanlke, p. 
Osestoehova , Rusa Pol u jo (il. k., p. m.j. — *63. S-o W. Unruh. 
Dresden. N. 6. Kurfŭrstenstr. 9./II1. (p. m., precipe sgm.). — *64. 
S-o Karl Bergmann, terkulturisto, Siiderbrarup-Ho\m. Kr. Schleswig. 
Germanujo. (il. k., let precipe kun fraŭlinoj). — *65. S-o Annin 
Krause, Sablon b. Metz , Germ. (il. k., p. m.t — *66. S-o P. Straube. 
Burg 12. Kahla. S. A. Germ. (il. k., sgm.). — *67. S-o E. Grau- 
baum, Eberswaldc , Grabowstr. 44. Germ. (il. k.), — *6. (legu) S-o 
Friedrich Schwarz, Offenbach a. Main, Sprendlingerstr. 9. Germ, 
ill k.). - - *68. S-o Spire Samuel, Ungvdr. Hungaruj o. (il. k., 
iet., ĉiam tuj resp.). — *69. S-o Jos. Sebesty&i, Sz&esfehdrv&r, str 
Kicrjo 24. Hung. (il. k.; pri skolto-scauting). — *70. S-o Jos. Ka~ 
raszek, Budavext, 8. Kalv&ria t£r 18. I./9. (kolor. il. k., intŝ. p. m.). 

— *71. S-o Vine. N4met, teologo, Kixkundorozsma , Kossuth- u. 1. 
H u n g a r u j o. (let. il. k.; markon bildflanke!, kor. kun Ciuj landoj), 

*72. S-o Sochahski Vlad. Lienz , Gasthaus „Alte Post“, Tirol. 

— *73, S-o S. Pintado, instr. kaj redaktoro en Sieteiglema» (Valla¬ 
dolid) Hispanujo (il. k. r p. m. pentrajoj, let. pri diversaj temoj; 
tuj eerie resp.). — *74. S-o Alois Drechsler, Begensburg, Unt. Rarh- 
gasse 10.(1. Germanujo (il. k., let). — *75. F-ino Sofio Spire 
kaj s-o S&muel Spire en Ungvdr, Hungarujo (il. k., let. bdtj. 
*76. S-o Tadeusz Mikowski, Lwow , G a 1 i c io (il. k., let, bdf. Ciam 
tuj resp.), — *77. S-o H. Asker, Melbourne. Noone str.. Clifton Hill, 

A ŭ s t r a 1 i o. 
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La sekvanUy adresoj (sen*) t-staj ĉerpitaj el aliaj gazetoj: 

Corso di Esperanto, Scuola tecnica serale Baliano (60 stud- 
antoj de teknika lernejo serĉas korespondantojn). Genova, Italujo. 

— - Esperanto-Grupo en Hof (Bavarujo) interŝ. au vendas esp. «gin. 
120 ekz. por 1 M. — F-ino Maria Jurgens, Boxtel Bosscheweg. Ne- 
derlando (p. m.). — F-ino Adelaide Ĵacobescu, studentino, Buba- 
reSti, str. Golesti 10. Rumanujo (it k.j. — S-o Charles D. Ray, D 




p - , Man ; u . l0 «. > •> Anjor. Ui. k.). - S-o A. Tertus, Odasa, 

Ruovakajn dt>. I.ukujo (il. k., let.). — F-ino Fumeauz. Portsmouth 
.,1. MoiAgomt-i "; nt. Anglujo (il. k ). - S-o Emile Gougeal, Sidi 

i-G \T '“r iT F * in ,° A ' • f0, * nid ^ Smyrna, Deutsche 
o.l, Box Uk A/ia Jurkujo. (let,; p. m.; il. k,). S-o Petro 

BiHmv l a t nVra - 3 o HiK > >anu J° Ul- k., - S-o Julius 

hulou, d*unc*. kmkelstr. ;>. Svisujo* ui. k.). - Membroj d* junula 

;.N'‘ f ‘ n Limu ^',a i if. S-o A. Penot, 25. Bd. Gambetta (Hfce 

HMiut*) vianrujo. HfH., il. k., p. m.). — S-o Delezoide. instruiato. 
Si, 0*ntr oJ. rue i.uillaume-Clitoij, Francujo (aerĉas korespondant- 

NatuniPl -4H). < Bill idez. mterrilatiĝi kun similaj societojp — S?d 

1 ilTt , ' V inStl | U i St0 ‘ Bngard, Card. Francujo (petas inforniojn pri 
, tn :P ! L SU ‘ lftbon ? 4le ^einstruistoj; Siam reap., ~~ Grupo da 

i 1 i h truus 1 oj k .*11 gcstudontoj dcz. kor.; adr. h-o P. M. Schuvler ler- 
'i$XZ\r^{Zr \ ,Chi Ĉ m, ‘ K- a Amcr ' ~ S-o Edw. hi Becker, 

!' Hernstem, Papanw, Chapel str. Nova Zealando (il. k.). - S-o 8 
laH i.i Bilbao .Bodegas Bilbaiuas. Hispanujo (ii. k.j. F-ino F M 
Bio tholoiTo^, Lets], worth. Sunny side, Norton Way North Herts* 
An^lujo (sercas kor. por siaj 14-jaraj kursanoj). ’ 






Mi sercas hoheman samideanon,'kiuneparolas la eermanar. 
kw»OB 1 'tr*°iad« ^or«-io* li ^ erallte * Eble iu volo/tari aks- 

ce km »,, he volonte akotnpanus lin. Proponojn sendu J s-oTi- 

har m Noisser, faka instruisto eu Urusbach (Stida Moravio). 
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D , HMERIKfl ESPERflNTlSTO 

Esperantskĉ dopisnice _ 

• '••**«•«•» - P-hm (SO druhŭ I I 70 h.ltFft *ypl ao . n «) 

Viz 4. strami obalky, 

—V /-"A d*U A. _ f -* 





P , Eldonanto: Ed. Kahnl. 

Pr«.jo tie Narodni tiskarna a naklada.eiatv, spol. s r. o. v Praze. 



